
 



Gedeckte G¿terwagen ĂMIDIñ, ĂP.O.ñ und ĂESTñ 
Kit pour trois wagons couverts ĂMIDIñ, ĂP.O.ñ et ĂESTñ 

 
Bauanleitung ï Notice de montage 

 

  
1. Benötigtes Werkzeug     Outillage recommandé 

- Abbrechklingenmesser, Skalpel oder feines Bastelmesser  
- Feilensatz, Schleifpapier in den Stärken 360, 600, 1200 
- Bohrmaschine mit Trennscheibe und Bohrer der 

Durchmesser 0,5mm, 0,8mm, 1,0mm und 2,0mm. 
- Seitenschneider 
- Pinzette und feine Spitzzange 
- Blechschere 
- Sekundenkleber 
- für die Lackierung: Airbrush oder hochwertige Spraydosen 

(Empfehlung: www.lackspray.de) 

- Cutter, bistouri ou scalpel, couteau bien affuté 
- Limes fines, papier abrasif grain 360, 600 et 1200 

- Mini -perceuse avec forets de 0,5mm, 0,8mm, 1,0mm, 2,0mm 

- Pince coupante 

- Pince et brucelles 

- Ciseaux pour tôle  

- Colle CA 

 
2. Der Bausatz beinhaltet folgende Teile:   Contenu du kit: 

- lasergeschnittene Holzteile 
- Messingätzteile (Rahmen und Aufbau) 
- 3 Paar Kurzkupplungskulissen (Neusilber) 
- 12 Puffer, 3x 4 Achslagerbüchsen (Weißmetall) 
- 12 Lagerschalen, 6 Kupplungsfedern 
- Beschriftungssatz (Schiebebilder) 
- sechs Radsätze (Speichenräder) 
- diese Bauanleitung 
 

- pièces en bois découpe laser 
- pièces en laiton photogravé (châssis et caisse) 
- 3 paires dȭÁÔÔÅÌÁÇÅÓ ÃÏÕÒÔÓ ɉÍÁÉÌÌÅÃÈÏÒÔɊ 
- υφ ÔÁÍÐÏÎÓȟ χØ ψ ÂÏÿÔÅÓ ÄȭÅÓÓÉÅÕØ ɉÍïÔÁÌ ÂÌÁÎÃɊ 
- υφ ÐÁÌÉÅÒÓ ÄȭÅÓÓÉÅÕØȟ ϊ ÒÅÓÓÏÒÔÓ ÄȭÁÔÔÅÌÁÇÅ 
- planche de décalcomanies 
- six essieux avec roues à rayons 
- cette notice de montage 

 

3. Allgemeine Hinweise     Informations générales pour le montage 

Diese Wagen waren vor Übernahme durch die SNCF 
im Jahre 1938 üblicherweise ungebremst unterwegs. 
Erst später wurden durchgehende Luftbremsen 
eingebaut. Unser Bausatz sieht die ursprüngliche 
Variante vor, Bremsen sind nur als Feststellbremsen 
beigefügt. Daher gilt: Alle mit einem * versehenen 
Arbeitsschritte sind optional. Eine Luftbremse ist bei 
allen Wagen konstruktiv vorgesehen, aber sie werden 
lediglich mit den geätzten Bremsbacken ausgeliefert. 
Bremszylinder und ïdruckkessel bekommen Sie auf 
Wunsch bei uns. Eine kurze Mitteilung genügt. 

Ces wagons ne possédaient pas, au début de leur carrière, 
de freins à air. Cet élément fut monté seulement au fur et 
à mesure, souvent après la reprise par la SNCF en 1938, 
mais pas sur tous les wagons ! Nos kits prévoient la 
version « dȭorigine », donc sans freins, seulement avec le 
frain à main. Les sabots de frein sont fournis avec, le 
montage dȭune tringlerie de frein ainsi que des réservoirs 
et cylindres de frein sont prévus, mais ces derniers ne font 
pas parti du kit. Si vous souhaitez ce détail, contactez-
nous. 
 

 

4. weitere geplante Modelle:          pen préparation: 

Art.Nr. 021  Bausatz für drei weitere gedeckte    Kit pour 3 wagons couverts Ăanciens r®seauxñ 
G¿terwagen ĂAnciens R®seauxñ (in Vorbereitung)  complémentaires 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.lackspray.de/


1. Gedeckter Wagen der MIDI mit Korbbogendach ï wagon couvert du MIDI avec toit courbé 

 

   
1. Mit einem scharfen Messer die Holzteile 

vom Rahmen trennen. 

Séparer, avec un couteau bien affûté, les pièces 
en bois du cadre. 

2. Die Schlitze für die Messingprofile 

müssen teilweise gesäubert werden. 

Evider les échancrures dans les parois en bois. 

3. Kanten mit einer Feile säubern. 
 
Nettoyer les bordures des pièces en bois. 

   
4. Gehäuseteile mit Sekundenkleber 
zusammenfügen. 

Assembler la caisse avec de la colle CA  

5. Das fertige Gehäuse auf Rechtwinkligkeit 
prüfen. 

Vérifier la forme rectangulaire de la caisse. 

6. Messingteile vom Rahmen trennen. 
 

Séparer les pièces en laiton du cadre. 

   
7. Vorsichtig abschneiden. 

 

Couper avec précaution! 

8. Zunächst die Stirnwände aufkleben. 

 

#ÏÌÌÅÒ ÄȭÁÂÏÒÄ ÌÅÓ ÆÁÃÅÓ ÆÒÏÎÔÁÌÅÓȢ 

9. Die Messingteile m¿ssen genau Ăauf 

Kanteñ mit den Holzteilen liegen. 

,ÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÐÈÏÔÏÇÒÁÖïÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÓȭÁÌÉÇÎÅÒ ÁÕ 
bords de la caisse. 

   
10. Anpressen, um den Sekundenkleber 
gleichmäßig zu verteilen. 

Presser contre un support souple pour bien 
étaler la colle liquide. 

11. Die Klappenhalter nach oben biegen. 
 

Plier les supports des volets. 

12. Die Klappenhalter nach oben biegen. 
 

Plier les supports des volets. 

   
13. Die Nietenbänder sehr vorsichtig 
heraustrennen undé 

$ïÔÁÃÈÅÒ ÌÅÓ ÂÁÎÄÅÓ ÒÉÖÅÔïÅÓȣ 

14. édie Klappenscharniere um ca. 90Á 
nach vorne biegen. 

ȣÅÔ ÐÌÉÅÒ ÌÅÓ ÃÈÁÒÎÉîÒÅÓ ÄÅ ύτЌ ÖÅÒÓ ÌȭÁÖÁÎÔȢ 

15. Genau deckend auf die Seitenteile 
aufbringen (Sekundenkleber) 

Monter (à la colle CA) sur les parois. 



        
16. Lüfterklappen: Auf der Innenwand sollte 
mit Kartonst¿ckchen eine ĂHinterf¿tterungñ 

6ÏÌÅÔÓȡ -ÏÎÔÅÒ ɉÄÅ ÌȬÉÎÔïÒÉÅÕÒɊ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÅÎ 
carton pour accentuer les volets. Uti- 

éentstehen, damit die Klappen leicht 
hervortreten. 

-liser des bandes en carton fin ou papier 
canson. 

18. Lüfterklappen einsetzen. 
 

Monter les volets. 

   
19. Scharniere umbiegen und ankleben. 
 

Plier les charnières et coller sur les volets. 

20. Senkrechte Profile einsteckené 
 

Insérer les profilés perpendiculairesȣ 

21. éund hinten verdrehen, um einen 
festen Sitz zu erzeugen. 

ȣÅÔ ÔÏÒÄÒÅ ÌÅ ÃÏÔï ÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÐÏÕÒ ÕÎÅ ÆÉØÁÔÉÏÎ 
solide. 

  
 

22. An der Stirnwand werden auch 
zunªchst die Nietenbªnder aufgesetzt, é 

Aux faces frontales: Les bandes rivetées sont à 
ÐÏÓÅÒȣ 

23é die senkrechten Profile m¿ssen am 
unteren Ende (!) nachbearbeitet werdené 

ȣÌÅÓ ÐÒÏÆÉÌïÓ ÖÅÒÔÉÃÁÕØ ÓÏÎÔ Û ÄïÃÏÕÐÅÒ ÁÕ ÂÏÕÔ 
ÐÌÕÓ ÂÁÓȣ 

24. éund kºnnen dann eingesteckt und 
innen verdreht und gesichert werden. 

ȣÅÔ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ðÔÒÅ ÉÎÓïÒïÅÓ ÅÔ ÔÏÒÄÕÅÓ 
ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒȢ 

   
25. Holzteil für Türe mittig auf Öffnung 
einsetzen. 

Monter la porte (pièce en bois) centralement 
sur la face 

26. Riegelscharnier um 180° nach vorn 
knicken. 

0ÌÉÅÒ ÌÁ ÃÈÁÒÎÉîÒÅ ÄÕ ÖÅÒÒÏÕ ÖÅÒÓ ÌȭÁÖÁÎÔȢ 

27. Das fertige Gehäuse, noch ohne Dach. 
 

Voilà la caisse terminée, sans toiture. 

   
28. Loch für Türriegel bohren. 
 

Percer un trou pour le verrou. 

29. Riegel einsetzen. 
 

Insérer le verrou. 

30. Signalhalter an den Stirnseiten 
einsetzen. 

Monter les porte-signaux frontaux. 



  

Lang: ohne Modellkupplung. 
Kurz: mit Kurzkupplung 

 

31. Rahmenwangen und Pufferbohlen 
aufklappen.  

Plier les longerons et les traverses de tampons.  

32. Seitliche Rahmenwangen aufkleben. 
 

Coller les longerons exterieurs « déco » 

33. Quer- und Längsträger einlöten. 

Pour un montage sans attelage fonctionnel: 
Utiliser les longerons centraux longs! Souder 
les traverses et le longeron. 

    
34. Rahmenauflage: Ohne (oben) oder mit 
(unten) Kurzkupplung! 

Couverture du châssis: pour un montage sans 
(en haut) ou avec (en bas) attelage. 

35. Achslager einlöten. 
 

Monter les paliers pour les essieux. 

36. Halter für Kurzkupplung bzw. 
Bremsanlage nach unten knicken. 

0ÌÉÅÒ ÌÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÐÏÕÒ ÌȭÁÔÔÅÌÁÇÅ ɉÓÉ ÂÅÓÏÉÎɊ ÅÔ 
système de frein (si souhaité) 

     
37.* Bremsbacken faltené 

0ÌÉÅÒ ÌÅÓ ÆÒÅÉÎÓȣ 
38.* éund einsetzen 

ȣ ÅÔ ÌÅÓ ÍÏÎÔÅr. 
39.* Bremsgestänge biegen und einsetzen. 

Plier et insérer la tringlerie de frein. 

   
40.* Fangeisen montieren. 

Monter les garde-freins. 
45. Federpakete falten. 

Plier les ressorts. 
46. Federpakete am Rahmen anbringen. 

Insérer les ressorts au longeron. 

      
47. Achslagerbüchsen anbringen 

-ÏÎÔÅÒ ÌÅÓ ÂÏÿÔÅÓ ÄȬÅÓÓÉÅÕØ 
48.* Bremsumstellhebel einsetzen. 

Monter les leviers de frein. 
49. Oberseite glätten. 

Nettoyer le dessus du châssis. 



   
50. Trittbretthalter einsetzen. 

Insérer les supports pour les marchepieds. 
51. Trittbretter anbringen. 

Monter les marchepieds. 
52. Untere Türlaufschiene anbringen. 

Monter le rail de guidage pour la porte. 

   
53.* Beschwerungsgewichte einlegen. 

Si besoin: Ajouter du lest 
54. Dachspanten einsetzen. 

Insérer les couples pour la toiture. 
55. Dachhaut anfertigen : Dünner Karton 

(0,4mm), Maße 37,5mm x 95,0mm 

Toiture en carton fin : 37,5mm x 95,0mm 

  

 

56. Außenhaut des Daches aus 
Schleifpapier anfertigen. 

Confectionner la couverture du toit en papier 
abrasif (grain 320 ou plus fin) 

57. Bis zum Abbinden des Klebers mit 
Gummibändern fixieren. 

&ÉØÅÒ ÌÅ ÔÏÉÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅ ÓÏÉÔ ÂÉÅÎ 
ferme. 

58. Gehäuse und Fahrwerk verbinden, 
Puffer einsetzen. 

Combiner la caisse et le châssis, insérer les 
tampons. 

 
 

 Rahmen - châssis Aufbau - caisse Dach - toiture  

MIDI 1910 schwarz ï noir grau ï gris* schwarz ï noir  

MIDI  1934 schwarz ï noir grau ï gris* schwarz ï noir  

SNCF 1945 schwarz ï noir dunkelbraun ï brun chocolat schwarz - noir  

DR 1955 schwarz ï noir braun ï brun grau - gris  

Schwarz : RAL 9001 ï Dunkelbraun : RAL 8017 ï Braun (DR) : RAL 8012 ï Rotbraun: RAL 3009 
*grau gris : Railcolor (AMF87) P124 / Interfer: ? / RAL 7045 oder ähnlich 

 



    
 

    
 

2. Gedeckter Wagen der EST mit Flachdach ï wagon couvert de lóEST avec toit plat 
Schritte 1-σ ×ÉÅ ÂÅÉÍ ȵ-)$)Ȱ-Wagen  -  3ÕÉÖÒÅ ÌÅÓ ÐÁÓ ρ Û σ ÄÕ ×ÁÇÏÎ ȵ-)$)Ȱ 

   
4. Die Lüfter können für eine geöffnete 
Darstellung herausgetrennt werden 
Si souhaité, évider les volets. 

5. Gehäuseteile mit Sekundenkleber 
zusammenfügen. 

Assembler la caisse avec de la colle 
cyanoacrylate. 

6. Das fertige Gehäuse auf Rechtwinkligkeit 
prüfen. 

Vérifier la forme rectangulaire de la caisse. 

   
7. Messingteile vom Rahmen trennen. 

Séparer les pièces en laiton du cadre. 

8. Seitenteile und Stirnteile aufkleben. 

Coller les pièces laiton latérales et frontales.  

9. 



   
10. Senkrechte Profile an der Stirnwand 

einsetzené 
Insérer les profilés aux bout frontauxé 

é und innen verdrehen. 

é et tordre à lintérieur. 

12. Seitliche Profile unten nach innen leicht 

abgerundet abbiegen. 
Plier les profilés latéraux an bas vers 
lóintérieur en courbe. 

   
13. Türen vorbereiten: Die Riegel-Halter um 
180° nach oben falten. 

Plier les supports des taquets de porte. 

14. Messingätzteil auf Holztür kleben. 
Coller la pièces laiton sur la porte en bois. 

15. Untere Türlaufschiene unten anbringen. 
Monter le rail de guidage inférieur de la 

porte. 

   
16. An der unteren Ecke zur Verstärkung 
eine feine Lötung setzen. 

Pour rigidifier lôensemble: mettre une fine 
soudure aux coins de la traverse. 

17. Obere Türlaufschiene nach vorne 
biegen. 

Plier le rail de guidage supérieur de la 
porte. 

18. Lüfterklappen einsetzen. 
Monter les volets. 

       
19. Rahmenwangen und Pufferbohlen 
aufklappen.  
Plier les longerons et les traverses de 

tampons.  

20. Halter für Kurzkupplung bzw. 
Bremsanlage nach unten knicken. 
Plier les supports pour lôattelage (si besoin) 

et système de frein (si souhaité) 

21. Längsträger außen : Unterseite zuerst 
auflöten. Bremsumstellhebel-Platte 
umbiegen 

Souder dôabord le dessous du longeron 
exterieur. Plier les supports du levier frein. 

   
22. Längsträger auflöten oder ïkleben. 
Souder (ou coller) les longerons. 

23. Achslager einsetzen. 
Monter les paliers pour les essieux. 

24. Achslager einlöten. Eine Achse ohne 
Räder hilft hierbei ! 
Souder les paliers pour les essieux avec un 

essieux sans roues pour stabiliser. 



   
25. Federpakete falten. 
Plier les ressorts. 

26. Die Federpakete müssen unten leicht 
befeilt werden, um perfekt zu sitzen. 

Pour un montage parfait, il faut limer 
l®g¯rement lôinf®rieur des ressorts. 

27. Die Federpakete werden am Rahmen 
angebracht. 

Insérer les ressorts au longeron. 

   
28. Erst innere Längsträger, dann 

Querträger einlöten. 
Souder les longerons intérieurs, puis les 
traverses. 

29. Bremsbacken faltené 

Plier les freinsé 

30. éund einsetzen 

é et les monter. 

   
 

31. Bremsgestänge biegen und einsetzen. 

Plier et insérer la tringlerie de frein. 
 

32. 33. 

 
 

 

34 Bremsgestänge vorbereiten. 
Préparer la tringlerie de frein. 

35. Bremsgestänge montieren. 
Monter la tringlerie de frein. 

36. Umwerfhebel einsetzen 
Insérer le crochet de frein. 

   
37. Trittbretter anbringen. 
Monter les marchepieds. 

38. Dachhaut anfertigen : Dünner Karton 
(0,4mm), Maße 31,0mm x 85,0mm 

Toiture en carton fin. 

39. Nach Lackieren und Beschriften  Puffer 
einsetzen. 

Insérer les tampons après mise en peinture 

 
 



 Rahmen - châssis Aufbau - caisse Dach - toiture  

EST 1910 schwarz ï noir schwarz ï noir  grau ï gris   

EST 1934 schwarz ï noir schwarz ï noir  grau ï gris   

SNCF 1941 schwarz ï noir 
 

schwarz ï noir  oder/ou 
dunkelbraun ï brun chocolat 

grau ï gris  oder/ou 
schwarz - noir 

 

SNCF 1960 schwarz ï noir dunkelbraun ï brun chocolat schwarz ï noir  

SNCF 1969 rotbraun ï rouge UIC rotbraun ï rouge UIC rotbraun ï rouge UIC  

DR 1955 schwarz ï noir braun ï brun grau - gris  

Schwarz : RAL 9001 ï Dunkelbraun : RAL 8017 ï Braun (DR) : RAL 8012 ï Rotbraun: RAL 3009 

   
 

    
 

    
 

     


